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Літературний вечір, присвячений М. В. Гоголю

(Матеріал, дібраний до уроку, дуже добре підходить як сценарій для проведення позакласного заходу із світової літератури. Якщо урок краще проводити російською мовою, то для позакласного заходу  зробила переклад на українську… )

Ведучий.
Коли  мова  заходить  про  Гоголя,  уявляємо  типове  московське  подвір’я  минулого століття,  посеред  якого — «андріївський»  пам’ятник.  На  цоколі,  на  плечах  письменника,  на  довгому  волоссі,  у  складках  важкої  шинелі  з  пелериною — важкий  сірий  сніг…

Два  Гоголя
Два  Гоголя  соседствуют  в  Москве.

Один  над  облаками  дымной  гари

Стоит  победоносно  на  бульваре,

И — план  романов  новых  в  голове.

Другой  неподалёку,  за  углом,

Набросив  шаль  старушечью  на  плечи,

Сутулится,  душою  искалечен,

Больною  птицей  прячась  под  крылом.

Перемещён  он  с  площади  за  дом,  

Где  в  тяжких  муках  уходил  от  мира,

И  гость  столицы,  пробегая  мимо,

Его  заметит,  видимо,  с  трудом.

Два  Гоголя  соседствуют  в  Москве, —

Похожи  и  как  будто  непохожи:

От  одного  мороз  идёт  по  коже,

Другой — сияет  бронзой  в  синеве.

Толпой  народ  выходит  из  кино,

И  эти  две  несхожие  скульптуры,

Которым  вместе  слиться  не  дано.






Александр  Городницкий

Кажуть,  щоб  зрозуміти  письменника,  треба  побувати  на  його  батьківщині.  Запрошуємо  вас  у  подорож  по  Україні,  Полтавщині, — батьківщині  великого  російського  та  українського  письменника  Миколи  Васильовича  Гоголя.

Миргород,  Сорочинці,  Диканька — завдяки  Гоголю  ці  назви  відомі  кожному  зі  шкільних  років.

Великі Сорочинці  увійшли  в  історію  як  місце  народження  М. В. Гоголя. Ви  в’їжджаєте  в  село, і  Микола  Васильович,  мудрий  і  простодушний, веселий  і  сумний, зустрічає  вас (цей  чудовий  пам’ятник  споруджено  1911  року  скульптором  І. Гінцбургом).

Лише  кілька  тижнів  після  народження  (1  квітня  1809  року)  перебував  у  Сорочинцях  з  матір’ю  маленький  Микола. Потім  його  повезли  до  Василівки — Яновщини  (Гоголевого).  Василівка  стала  колискою  генія. Вона  його  ростила, виховувала. Тут  прислухався  він  до  українських  пісень, народної  мови, відчув  уперше  романтику  переказів  та  легенд, що  завжди  живили  письменницьку  фантазію.

Саме  тут  здобув  він  початкову  освіту, і  лише  у  десять  років  його  відправили  до  Полтавського  повітового  училища. Закінчивши  1828  року  курс  навчання  у  Ніжинській  гімназії  вищих  наук,  він  повертається  до  рідної  оселі, щоб  невдовзі  піти  у  широкий  світ,  а  згодом  прагнути  сюди  думками  в  годину  душевного  піднесення  або  гірких  роздумів… 

У  грудні  1828  року, маючи  великі  надії  в  душі, він  прощався  з  рідними  українськими  місцями  і  вирушив  на  північ — у  чужий  і  привабливий,  далекий  і  бажаний  Петербург.

Невдовзі  після  переїзду  він  починає  діймати  рідних  проханням  надсилати  йому  відо-мості  та  матеріали  про  традиції  і  старовинні  звичаї  «малоросів  наших», зразки  української  народної  творчості — пісні,  казки, а  також  усілякі  старовинні  речі — шапки, плаття, костюми. У  листах  до  матері  він  пише:  «Ещё  несколько  слов  о  колядках,  Иване  Купале,  о  русалках.  Если  есть,  кроме  того,  какие-либо  духи  или  домовые,  то  о  них  подробнее  с  их  названиями  и  делами;  множество  носится  между  простым  народом  поверий,  страшных  сказаний, преданий, разных  анекдотов… Всё  это  будет  для  меня  чрезвычайно  занимательно».

Так  з’являються  “Вечори  на  хуторі  біля  Диканьки”.
Перша  частина  “Вечорів..”  вийшла  в  світ  у  вересні  1831  року.  До  неї  увійшло  чотири  повісті:  “Сорочинський  ярморок”,  “Вечір  напередодні  Івана  Купала”,  “Травнева  ніч,  або  Утоплена”  й  “Пропавша  грамота”.  В  березні  1832  року  вийшла  з  друку  й  друга  частина: “Ніч  перед  Різдвом”, “Страшна  помста”, “Іван  Федорович  Шпонка  та  його  тітонька”,  “Зачароване  місце”.
Звернення  Гоголя  до  української  теми  було  певною  закономірністю.  Його  дитинство  і  юність  пройшли  на  Україні.  Приїхавши  до  Петербургу,  Гоголь  несподівано  для  себе  відкрив  атмосферу  глибокого  інтересу  до  української  культури.

Робота  над  “Вечорами ...”  йшла  дуже  швидко.  Всі  вісім  повістей  були  написані  майже  за  два  з  половиною  роки:  з  весни  1829  року  до  кінця  1831  року.

Вже  І частина  “Вечорів  ...”  вразила  читачів  яскравістю  фарб,  чудовими  картинами  української  природи,  дивовижним  знанням  побуту  і  старовинних  звичаїв,  неперевершеним  тонким  гумором.

Головне  у  “Вечорах  на  хуторі  біля  Диканьки” — це  натхненне  й  поетичне  зображення  звичайної  людини.  Героями  повістей  є  морально  здорові  люди,  чесні,  благородні,  які  люблять  життя. Вони  ненавидять  соціальну  і  майнову  нерівність,  несправедливість. Ці  люди  молоді, сильні, красиві, вони  без  особливих  зусиль  долають  будь-які  перешкоди — легко  підкоряють  собі  навіть  “нечисту  силу”.

Повісті  збірки  різні  за  тематикою,  але  для “Вечорів  на  хуторі  біля  Диканьки”  притаманні  внутрішня  єдність,  спільний  задум,  певна  послідовність.  Ця  єдність  підсилена  образом  розповідача-пасічника  Рудого  Панька.  Цей  простодушний  старий — хуторянин,  простий  і  безпосередній,  сміливий  і  гордий,  його  ніколи  не  покидає  іронічна  усмішка  і  впевненість, що  “гірше  від  багатіїв  немає  нічого  у  світі”.  До  речі,  Рудий  Панько — це  не  просто  псевдонім  Гоголя:  якби  він  був  простим  селянином,  звали  б  його  за  місцевим  звичаєм,  не  за  батьком,  а  за  дідом — Паньком.

Без  передмови  Рудого  Панька  руйнується  і  єдність  книги.

А  ось  і  він  сам.

Пасічник  Рудий  Панько.

(Передмова  до  І  частини).


У  нас,  мои  любезные  читатели,  на  хуторах,  водится  издавна:  как  только  окончится  работа  в  поле,  мужик  залезет  отдыхать  на  всю  зиму  на  печь,  и  наш  брат  припрячет  своих  пчёл  в  тёмный  погреб, тогда, только  вечер, …смех  и  песни  слышатся  издалеча, бренчит  балалайка, а  подчас  и  скрыпка, говор, шум… Это  у  нас  вечерницы!.. Они  похожи  на  ваши  балы; только  нельзя  сказать, чтобы  совсем. На  балы, если  вы  едете, то  именно  для  того, чтобы  повертеть  ногами  и  позевать  в  руку; а  у  нас  соберётся  в  одну  хату  толпа  девушек  совсем  не  для  бала, с  веретеном, с  гребнями; и  сначала  будто  и  делом  займутся: веретёна  шумят, льются  песни, и  каждая  не  подымет  глаз  в  сторону; но  только  нагрянут  в  хату  парубки  с  скрыпачом — подымется  крик, затеется  шаль, пойдут  танцы  и  заведутся  такие  штуки, что  и  рассказать  нельзя.


… Каких  страхов  не  нанесут!  Но  нигде,  может  быть,  не  было  рассказано  столько  диковин,  как  на  вечерах  у  пасечника  Рудого  Панька,  то  есть  у  меня.


… Бывало, соберутся  накануне  праздничного  дня  добрые  люди  в  гости, … усядутся  за  стол,  и  тогда  прошу  только  слушать. Вот,  например,  одна  присказка:

«Один  школьник, учившийся  у  какого-то  дьяка  грамоте, приехал  к  отцу  и  стал  таким  латынщиком, что  позабыл  даже  наш  язык  православный. Все  слова  сворачивал  на -ус.  Лопата  у  него — лопатус,  баба — бабус.  Вот,  случилось  раз,  пошли  они  вместе  с  отцом  в  поле.  Латынщик  увидел  грабли  и  спрашивает  отца:  «Как  это,  батьку,  по-вашему  называется?»  Да  и  наступил  разинувши  рот,  ногою  на  зубцы.  Тот  не  успел  собраться  с  ответом,  как  ручка,  размахнувшись,  поднялась  и — хвать  его  по  лбу.  «Проклятые  грабли! – закричал  школьник,  ухватясь  рукою  за  лоб  и  подскочивши  на  аршин. — Как  же  они … больно  бьются!».  Так  вот  как!  Припомнил  и  имя  голубчик!».


… Однако  ж  что  я  в  самом  деле  разболтался?  Приезжайте  только,  приезжайте  поскорей;  а  накормим  так,  что  будете  рассказывать  и  втречному,  и  поперечному.

Ведучий-екскурсовод.


У зв’язку  з  тим, що  ведучі  та  шановний Пасічник  згадували  про  використання  українського  фольклору  у  творах  М. В. Гоголя,  ми  не  можемо  не  згадати  свято  Івана  Купала.

Етнограф  І.

Івана  Купала — це  день  літнього  сонцевороту, що  тепер  сходиться  з  християнським  святом  Різдва  Святого  Пророка  Предтечі  і  Хрестителя  Господнього  Івана, 24-го  червня  за  старим  календарем,  або  7-го  липня — за  новим. Як  народне  свято, день  Івана  Купала  відбувається  з  багатьма  своєрідними  обрядами.


Існує  вірування,  що  в  ніч  напередодні  Івана  Купала  дерева  переходять  з  місця  на  місце  й  шумом  гілля  розмовляють  між  собою.  Хто  має  цвіт  папороті,  той  може  бачити,  як  розходяться  дуби  й  чути,  як  ведуть  вони  свою  тиху  розмову;  може  зрозуміти  мову  всякого  створіння;  може  бачити,  де  заховані  в  землі  скарби  і  здобувати  їх.


Микола  Гоголь  використав  народні  перекази  про  цвіт  папороті  в  своїй  повісті  “Вечір  напередодні  Івана  Купала”.

Інсценізація  епізоду  з  повісті  “Вечір  напередодні  Івана  Купала”  (№ 1).
Автор. В  хуторе  из  десяти  избёнок  показывался  часто  человек, или, лучше, дьявол  в  человеческом  образе. Откуда  он, зачем  приходил, никто  не  знал. Гуляет,  пьянствует  и  вдруг  пропадёт, как  в  воду, и  слуху  нет. Там, глядь — снова  будто  с  неба  упал, рыскает  по  улицам  села.  Звали  его  Басаврюком.


В  этом  селе  был  у  одного  козака  работник,  которого  люди  звали  Петром  Безродным.  Говорили,  что  отец  его  и  теперь  на  Запорожье.


Но  то  беда, что  у  бедного  Петруся  всего-навсего  была  одна  свитка. И  это  ещё  не  большая  беда, а  вот  беда:  у  старого  Коржа  была  дочка, которую  он  любил. Однажды  хозяин  увидел, как  они  целуются  и  прогнал  Петруся. Взяла  кручина  наших  голубков. Вот  один  раз  Пидорка,  заливаясь  слезами,  просила  брата  Ивася.

Пидорка.  Ивасю  мой  милый,  Ивасю  мой  любый!  Беги  к  Петрусю,  моё  золотое  дитя,  как  стрела  из  лука;  расскажи  ему  всё:  любила  б  его  карие  очи,  целовала  б  его  белое  личико,  да  не  велит  судьба  моя. Не  один  рушник  вымочила  горючими  слезами. Тошно  мне. Тяжело  на  сердце.  И  родной  отец — враг  мне: неволит  идти  за  нелюбого  ляха. Скажи  ему,  что  и  свадьбу  готовят, только  не  будет  музыки  на  нашей  свадьбе: будут  дьяки  петь  вместо  кобз  и  сопилок. Не  пойду  я  танцевать  с  женихом  своим: понесут  меня. Тёмная, тёмная  будет  хата  моя:  из  кленового  дерева,  и  вместо  трубы  крест  будет  стоять  на  крыше!

Автор.  Как  будто  окаменев,  выслушал  это  Петро.

Петро.  А  я  думал, несчастный, идти  в  Крым  и  Туреччину, навоевать  золота  и  с  добром  приехать  к  тебе, моя  красавица. Да  не  быть  тому. Недобрый  глаз  поглядел  на  нас… На  что  я? На  кого? Кому  жаловаться? Так  уже  видно, Бог  велел, — пропадать  так  пропадать!  Побреду  в  шинок.  (Идёт,  садится  за  стол).

Автор.  Только  напрасно  думал  бедняжка  залить  своё  горе.  Водка  щипала  за  язык.  Кинул  он  кухоль  на  землю.  Оглянулся — Басаврюк!

Басаврюк.  Знаю, чего  недостаёт  тебе: вот  чего! (И  брякнул  кошельком, висевшим  возле  пояса). Да  как  горит! Да  как  звенит! А  ведь  и  дела  только  одного  потребую  за  целую  гору  таких  цацек.

Петро.  Давай  его!  На  всё  готов!

Басаврюк.  Видишь  ли  ты, стоят  перед  тобою  три  пригорка? Много  будет  на  них  цветов  разных; но  сохрани  тебя  нездешняя  сила  вырвать  хоть  один. Только  зацветёт  папоротник,  хватай  его  и  не  оглядывайся,  чтобы  тебе  позади  не  чудилось. (Расставить  цветы  и  папоротник).

Петро.  (Петро  хотел  было  спросить,  оглянулся — нет  его…).  Что  за  невидальщина?  Десять  раз  на  день,  случается,  видишь  зелье  это;  какое  ж  тут  диво?  Не  вздумала  ли  дьявольская  рожа  посмеяться?  (Увидел:  краснеет  цветочная  почка  и  цветок  развернулся,  словно  пламя).  Теперь  пора!  (Зажмурив  глаза,  дёрнул  за  стебелёк  и  цветок  остался  в  его  руках.  На  пне  сидел  Басаврюк).

Басаврюк  (прислушиваясь).  Насилу  воротилась  Яга!  Гляди,  Петро,  станет  перед  тобой  сейчас  красавица:  делай  всё,  что  ни  прикажет,  не  то  пропал  навеки!

Ведьма.  (Появилась  ведьма  и  вырвала  у  него  цветок  из  рук,  наклонилась  и  что-то  долго  шептала  над  ним,  вспрыскивая  какою-то  водою).  Бросай!  (Отдала  ему  цветок,  Петро  бросил).  Здесь!

Басаврюк.  Копай  здесь,  Петро.  Тут  увидишь  столько  золота,  сколько  ни  тебе,  ни  Коржу  не  снилось.  (Петро  поплевал  в  руки,  взял  заступ,  надавил  ногою  и  нашёл  сундук  железный,  можно  шкатулку  взять).

Ведьма.  Нет,  не  видать  тебе  золота,  пока  не  достанешь  крови  человеческой!  (И  подвела  к  нему  дитя  лет  шести,  накрытое  белою  простынёю,  показывая  знаком,  чтобы  он  отсёк  ему  голову.  Сдёрнул  Петро  простыню — перед  ним  стоял  Ивась.  И  ручонки  сложило  дитя  накрест,  и  головку  повесило…  Как  бешеный  Петро  подскочил  к  ведьме  с  ножом  и  уж  занёс  было  руку…).

Басаврюк.  А  что  ты  обещал  за  девушку?  (Ведьма  топнула  ногой  и  показала  шкатулку).

Автор.  Петро  не  мог  отказаться  и  выполнил  приказ  ведьмы.  Но  богатство,  оплаченное  кровью  Ивася,  и  после  свадьбы  с  Пидоркой  не  принесли  ему  счастья.

***

Не  випадково,  що  в  цей  день  до  розпалювання  вогню  дівчата  ходили  шукати  різних  трав,  і  зібрані  в  цей  день  трави  мали  чудодійну  силу.  Найголовніші  з  них  були:  Іванів  цвіт,  лопух,  богородська  трава  (чебрець)  і  ведмеже  вухо.


Дівчата  з  барвінку,  нагідок,  дикої  рожі  плели  вінки,  пускали  на  воду  і  ворожили  по  тому,  як  ті  вінки  пливли  і  чий  тонув,  та  з  дівчат  не  вийде  заміж.


Таке  ворожіння  добре  описане  в  творі  української  письменниці  Ольги  Кобилянської  “У  неділю  рано  зілля  копала”.

ІНСЦЕНІЗАЦІЯ № 2.  “У  неділю  рано  зілля  копала”  О. Кобилянської.

Автор.  (Читає  слова  про  те,  що  Тетяна  вирішила  на  Івана  Купала  дізнатися  про  свою  долю.  Закінчує  читання  словами:  “Тому  запросила  всіх  товаришок  і  ровесниць  на  надвечеріє  Івана  Купала  на  ріку  поодалік  трохи  від  млина”).

Тетянка.  ...  Аж  настав  очікуваний  вечір,  а  з  ним  і  місяць  вповні.  Завтра  Івана  Купала,  а  сьогоднішня  ніч  ясна,  зориста,  неначе  умисне  розцвілася,  щоб  молодим  дівчатам  розкрити  над  рікою  будучу  долю  і  милого.

Автор.  Підходять  дівчата.  Межі  ними  Мавра.  Вона  спустила  з  голови  червону  хустку,  срібне  давнє  намисто  на  шиї  і  на  грудях,  з  розпатланим  волоссям,  проходжується  між  дівчатами.

Перша  дівчина.  (Кидає  вінок  з  лентами  з  голови  на  блискучу  воду  і  співає).

Гей,  на  Івана,  на  Купала,  гей,  гей,  гей!

Красна  дівчина  долі  шукала,  гей,  гей,  гей!

Цвітки  збирала,  віночок  вила,  

Долі  водою  його  пустила.

Друга  дівчина.

Поплинь,  віночок,  по  блискучій  хвилі,

Поплинь  під  хату,  де  живе  милий.

Поплив  віночок  долі  водою,

Серце  дівчини  забрав  з  собою.

Третя  дівчина.  

На  заріночку  змарнів  поволі,

Не  дав  Купало  дівчині  долі.

Гей,  на  Івана,  гей,  на  Купала

Дівчина  во  північ  зілля  копала,

В  північ  копала,  в  північ  варила,

А  до  схід  сонця  вже  отруїла ...  

(дівчата  уходять).

Тетянка.  Що  станеться  з  моїм  вінком?  Куди  понесе  його  ріка?  Чи  далі  до  красного  Гриця  в  гори,  чи  на  берег  кине?  Чи  розірве  на  кусні,  на  сміх  пустить?  То  мене  цікавить.  Звінчаємося  ми  сеї  осені,  як  заповідав  він,  чи  будемо  ще  далі  ждати?

Мавра.  Ти  тут  хочеш  кидати  вінок?

Тетянка.  Не  тут!

Мавра.  Не  тут,  доньцю,  не  тут,  бо,  ади,  тут,  у  воді  вир.  І  він  не  дасть  добре  плисти  і  буде  в  однім  місці  крутити.  Ти  кинь  вінок,  згадавши  свого  милого,  чи  поберетеся  сеї  осені,  чи  ні.

Тетянка.  Поберемося,  поберемося!  Кину  вінок,  де  схочу.

Мавра.  Кидай,  де  хочеш,  доньцю.  Кидай,  де  хочеш!

Автор. Тетяна  недалеко  відступила  від  Маври,  але  вернула  на  старе  місце  і  зняла  з  голови  вінок.  Далі,  не  отворивши  уст  ні  на  одне  слово,  кинула  вінок  з  усієї  сили  коло  каменя  у  у  воду...  Вінок  заколосився  сильно  і,  поплававши  кілька  хвилин  кругом  по  тихій  воді,  почав  сунутися  ледве  самітно  вперед.  Недалеко.


Важка  хвиля...  мовчання...  Тетянка  скрикнула.  Вінок  доплив  до  середини,  як  тут  захопив  його  вир.  Крутив  ним,  грався.  Коли  потянуло  його  щось  в  глибінь,  і  Тетяна  не  побачила  його  більше.  Повернулася  мовчки  до  Маври.

Мавра.  Не  посватає  тебе  сієї  осені  твій  хлопець.

Тетянка.  Ов-ва!

Мавра.  Ов-ва?!  Кажеш,  доньцю?

Тетянка.  Ов-ва!  (Відповіла,  як  перше,  гордо  дівчина,  мов  не  своїм  вже  голосом,  і,  відвернувшись  від  води,  відійшла ...).

***


По  заході  сонця,  коли  серце  же  стемніє,  дівчата  і  парубки  розводили  вогонь,  здебільшого  з  соломи.  Після  того,  як  кожна  пара  перестрибнула  через  вогонь  три  рази,  хлопці  вогнища  гасять  і  всі  учасники  розходяться  по  домах.  (Якщо  стрибають  через  кропиву  чи  будяки,  то  цей  бур’ян  несуть  до  річки  й  кидають  у  воду).


В  інших  повістях  письменник  використовує  народні  перекази  про  відьом,  утоплених.  Усе  це  відповідало  оптимізму  народно-пісенної  традиції,  що  лежала  в  основі  “Вечорів ...”.


Нечиста  сила  принижена.  Саме  так  найчастіше  відбувається  в  казках,  народних  легендах.  Але  на  цьому  не  вичерпується  використання  Гоголем  українського  фольклору.

Послухайте:  «Звонкая  песня  лилась  рекою  по  улицам  села  …».
І  ця  перша  фраза  визначає  всю  емоційну  атмосферу  гоголівської  повісті-пісні  «Травнева  ніч,  або  Утоплена».


Гоголь  був  переконаний,  що  «народна  пісня — це  дзвінкий,  живий  літопис.  Пісні  Малоросії — усе:  й  поезія,  й  історія,  й  батьківська  могила.  Хто  не  зміг  глибоко  відчути  її  чарівності,  той  багато  чого  втратив.  Моя  радість,  життя  моє!  Пісні!  Як  я  вас  люблю!».

ІНСЦЕНІЗАЦІЯ  № 3.  «Травнева  ніч,  або  Утоплена».

(Платівка  або  запис  української  народної  пісні)

Автор.  Звонкая  песня  лилась  рекою  по  улицам  села.  Было  то  время,  когда  утомлённые  дневными  трудами  и  заботами  парубки  и  девушки  шумно  собирались  в  кружок,  в  блеске  чистого  вечера,  выливать  своё  веселье  в  звуки,  всегда  неразлучные  с  уныньем.  И  задумавшийся  вечер  мечтательно  обнимал  синее  небо,  превращая  всё  в  неопределённость  и  даль.  Уже  и  сумерки,  а  песни  всё  не  утихали.  С  бандурою  в  руках  пробирался  ускользнувший  от  песельников  молодой  козак  Левко,  сын  сельского  головы.  Вот  он  тихо  остановился  перед  дверью  хаты,  уставленной  невысокими  вишнёвыми  деревьями.  Чья  же  это  хата?  Чья  это  дверь?

(Поёт  Левко  или  запись  украинской  народной  песни::

Сонце  низенько,  вечір  близенько,

Вийди  до  мене,  моє  серденько!...)

Левко.  Нет,  видно  крепко  заснула  моя  красавица!  Галю!  Галю!  Ты  спишь  или  не  хочешь  ко  мне  выйти?  Ты  боишься,  верно,  чтобы  нас  кто  не  увидел,  или  не  хочешь,  может  быть,  показать  белое  личико  на  холод!  Не  бойся:  никого  нет.  Вечер  тёплый.  Но  если  и  показался  бы  кто,  я  прикрою  тебя  свиткою,  обмотаю  своим  поясом,  закрою  тебя — и  никто  нас  не  увидит.  Сердце  моё,  рыбка  моя,  ожерелье!  Выгляни  на  миг.  Просунь  сквозь  окошечко  хоть  белую  ручку  свою…  Нет,  ты  не  спишь,  гордая  дивчина!  Тебе  любо  издеваться  надо  мною,  прощай!

(Он  отвернулся,  насунул  на  бекрень  свою  шапку  и  гордо  отошёл  от  окошка).

(Робко  оглядываясь,  показалась  девушка,  говоря  стыдливо  краснея).

Галя.  Какой  же  ты  нетерпеливый.  Уже  и  рассердился!  Зачем  выбрал  ты  такое  время: толпа  народу  шатается  то  и  дело  по  улицам …  Я  вся  дрожу …

Левко.  О,  не  дрожи,  моя  красная  калиночка!  Прижмись  ко  мне  покрепче!  (Говорит,  слегка  обнимая  и  садясь  у  дверей  хаты).  Ты  знаешь,  что  мне  и  часу  не видать  тебя  горько.
Галя.  Знаешь  ли,  что  я  думаю?  (перервала  девушка,  задумчиво  уставив  в  него  свои  очи).  Мне  всё  что-то  будто  на  ухо  шепчет,  что  вперёд  нам  не  видаться  так  часто.  Недобрые  у  вас  люди: девушки  все  глядят  так  завистливо,  а  парубки …  Я  примечаю  даже,  что  мать  моя  с  недавней  поры  стала  суровее  приглядывать  за  мною.  Признаюсь,  мне  веселее  у  чужих  было.

Левко.  Два  месяца  только  в  стороне  чужой  и  уже  соскучилась!  Может,  и  я  надоел  тебе?

Галя.  О,  ты  мне  не  надоел.  Я  тебя  люблю,  чернобровый  козак!  За  то  люблю,  что  у  тебя  карие  очи,  а  как  поглядишь  ты  ими — у  меня  как  будто  на  душе  усмехается:  и  весело,  и  хорошо  мне;  что  приветливо  моргаешь  ты  чёрным  усом  своим;  что  ты  идёшь  по  улице,  поёшь  играешь  на  бандуре,  и  любо  слушать  тебя.

Левко.  О  моя  Галя!

Галя.  Постой, полно,  Левко.  Скажи  наперёд,  говорил  ли  ты  с  отцом  своим?  

Левко.  Что  станешь  делать  с  ним?  Притворился  по  обыкновению  глухим.  Ещё  и  бранит,  что  шатаюсь  бог  знает  где …  Но  не  тужи.  Вот  тебе  козацкое  слово,  что  уломаю  его.

Галя.  Да  тебе  только  стоит,  Левко,  слово  сказать — и  всё  будет  по-твоему. По  себе  знаю.  Посмотри,  посмотри!  Синее,  тёплое  украинское  небо.  Посмотри!  Вон-вон  далеко  мелькнули  звёздочки:  одна,  другая,  третья,  четвёртая,  пятая…  Не  правда  ли,  ведь  это  ангелы  божии  поотворяли  окошечка  своих  светлых  домиков  на  небе  и  глядят  на  нас?  Да,  Левко?  А  говорят,  есть  где-то,  в  какой-то  далёкой  земле,  такое  дерево,  которое  шумит  в  самом  небе,  и  Бог  сходит  по  нему  на  землю  ночью  перед  светлым  праздником.

Левко.  Нет,  Галю,  у  Бога  есть  длинная  лестница  от  неба  до  земли.  Её  становят  перед  светлым  воскресением  святые  архангелы;  и  как  только  Бог  ступит  на  первую  ступень, все  нечистые  души  полетят  стремглав  и  кучами  попадают  в  пекло,  и  оттого  и  на  Христов  праздник  ни  одного  злого  духа  не  бывает  на  земле.

***

ЕТНОГРАФ.  «Звонкая  песня  лилась  по  улицам  села…».  Характерними  прикметами,  ритмічним  складом  письма,  усіма  елементами  свого  стилю  «Травнева  ніч»  дуже  близька  українській  народно-пісенній  традиції.

ВИХОДИТЬ  ПАСІЧНИК  РУДИЙ  ПАНЬКО  

(з  передмови  до  ІІ  частини  книги).


Вот  вам  и  другая  книжка,  а  лучше  сказать,  последняя!  Не  хотелось,  крепко  не  хотелось  выдавать  и  этой.  Право,  пора  знать  честь.  Я  вам  скажу,  что  на  хуторе  начинают  смеяться  надо  мной.  «Вот  сдурел  старый  дед:  на  старости  лет  тешится  ребяческими  игрушками!».  И  точно,  давно  пора  на  покой.  


Я,  помнится,  обещал  вам,  что  в  этой  книжке  будет  и  моя  сказка.  Ведь  я  знаю  вас:  станете  смеяться  над  стариком.  Нет,  не  хочу!.  Прощайте!


…  Пройдёт  год,  другой — и  из  вас  никто  после  не  вспомнит  и  не  пожалеет  о  старом  пасичнике  Паньке.  Я  ухожу,  а  вы  послушайте  о  весёлых  наших  колядках,  накануне  Рождества  Христова.

ІНСЦЕНІЗАЦІЯ  №  4.  “Ніч  перед  Різдвом”.

Автор.  Куча  девушек  с  мешками  вломилась  в  хату  Чуба,  окружили  Оксану.  (Крик,  хохот,  рассказы  оглушили  кузнеца).  Все  спешили  рассказать  красавице  что-нибудь  новое,  выгружали  мешки  и  хвалились  паляницами,  колбасами,  варениками,  которых  успели  набрать  уже  довольно  за  свои  колядки.  Оксана,  казалось,  была  в  радости,  болтала  то  с  той,  то  с  другой  и  хохотала  без  умолку.
Оксана.  Э,  Одарка!  У  тебя  новые  черевики!  Ах,  какие  хорошие!  И  с  золотом!  Хорошо  тебе,  Одарка,  у  тебя  есть  такой  человек,  который  всё  тебе  покупает,  а  мне  некому  достать  такие  славные  черевики.

Кузнец.  Не  тужи,  моя  ненаглядная  Оксана!  Я  тебе  достану  такие  черевики,  какие  редкая  панночка  носит.
Оксана.  Ты?  (надменно  поглядев).  Посмотрю  я,  где  ты  достанешь  черевики,  которые  могла  бы  я  надеть  на  свою  ногу.  Разве  принесёшь  те  самые,  которые  носит  царица.
Девушки  (все).  Видишь  каких  захотела!
Оксана.  Да  будьте  все  вы  свидетельницы:  если  кузнец  Вакула  принесёт  те  самые  черевички,  которые  носит  царица,  то  вот  моё  слово:  выйду  тот  же  час  за  него  замуж.  (Девушки  увели  Оксану  с  собою).
Кузнец.  Смейся,  смейся!  (Выходя  вслед  за  ними).  Я  сам  смеюсь  над  собой!  Думаю,  и  не  могу  выдумать,  куда  девался  ум  мой.  Она  меня  не  любит, — ну  и  Бог  с  ней.  Будто  только  на  всём  свете  одна  Оксана.  Слава  Богу,  дивчат  много  и  без  неё  на  село.  Да  что  Оксана?  С  неё  никогда  не  будет  доброй  хозяйки.  Нет,  полно,  пора  перестать  дурачиться.
Автор.  Толпы  колядующих,  парубки  особо,  спешили  из  одной  улицы  в  другую.  (Проходят  колядники.  Поют  колядки).
***

ВЕДУЧИЙ.


І  постають  перед  очима  його  герої.  Та  палка  уява  Гоголя  летіла  уперед,  до  Києва.

“Туди,  туди,  у  Київ,  давній,  прекрасний  Київ!  Він  наш ...” — пише  він  Максимовичу.


До  речі,  з  ім’ям  Максимовича  народна  пам’ять  пов’язує  ще  одне  гоголівське  місце  — село  Прохорівку,  розташоване  на  лівому  березі  Дніпра  нижче  Канева.  Поруч  з  селом,  на  Михайловій  горі — однойменний  хутір,  де  довгі  роки  жив  М. О. Максимович.  Він  був  близький  з  Пушкіним  і  Міцкевичем,  Гоголем  і  Шевченком.  Якщо  будете  на  Михайловій  горі,  старожили  поведуть  вас  до  сосни  Гоголя  і  дуба  Шевченка.

…Летить  час…


Італія  (Рим),  Швейцарія,  Франція,  Німеччина...  З  Константинополя  пароплав  прибув  до  порту  Одеси  (1848 р. ).  Коли  почав  вдивлятися  в  берег,  запульсувало  у  скронях:  позаду  ціле  20-ліття  його  життя!  За  якого  він  день  у  день  вірно  служив  обраному  поприщу  і  своїй  Малоросії — Україні.  І  чого  там  тільки  не  було!  Найперші  були  оці, — “Вечори  на  хуторі  біля  Диканьки”.  Була  комедія  “Ревізор”.  “Тарас  Бульба”...  “Мертві  душі”,  поема,  яка  побачила  світ  у  1842-му  році.  Надрукував  також  “Вибрані  місця  з  листування  з  друзями».  Ця  книга  виявилася  дитям  скорботи,  душі  його  скривдженої,  самобутньої,  осиротілої.


Було,  було ...


А  що  ж  попереду?  Дорога ...


Зустріч  з  друзями  у  маєтку  Рєпніних  у  Яготині.  Княжна  Варвара  Миколаївна  передала  для  нього  подарунок.  Не  від  себе.  Ні.  Маленька  книжечка,  що  лежала  на  письмовому  столі батька.


Гоголь  протер  окуляри  і  прочитав: “Кобзарь  Т. Шевченка. 1840. В  типографи  Е. Фишера”

ВСТАВИТИ:  ОСІЇ,  СТ.353-355.


Нестерпний  біль  у  потилиці ...  Пустеля ...  Гоголь  так  і  поїхав  до  своєї  Василівки,  не  промовивши  жодного  слова.  Він  в’їхав,  як  і  хотів,  як  і  задумав  на  Миколая.  Пісні  хотілося!  Гарного,  парубоцького  повзунка.  Жарту  вогняного ...  гналася  пустеля.  З  далекого  Єрусалима  до  рідного  гнізда  прибився  не  хтось,  Гоголь.


Його  ніхто  не  чекав.  Матінка  постаріла  і  забула  про  свято.


Мели  та  мели  флігель,  у  якому  ніхто  не  жив.  Був  початок  кінця ...  Плачучи  в  душі,  пройшов  повз  став,  роїлися  думки,  спогади ...  

Врешті  вибрався  у  Київ.


Зібрався  на  Москву.


Скільки  іще  ставало  перед  ним  нових  доріг!  Безкраї  дороги  служіння  людям  до  зреченості,  до  самозабуття.  Вже  не  було  сили.  Здатність  творити  полишала  його  спопелілу  душу  назавжди.  Тільки — очі  в  небо ...  Наставала  ота  остання  спрага,  за  якою  лишається  єдине  слово:  “О,  чаша ...”


М. В. Гоголь  допоміг  нам  розширити  межі  наших  знань  про  культуру  пращурів,  народні  звичаї  і  традиції.  Його  творчість — це  втілення  зв’язку  двох  великих  культур — російської  та  української,  міцно  пов’язаних  походженням  та  історичною  долею.


Олесь  Гончар  писав:  “...найдорожчі  свої  скарби  Гоголь  лишив  у  житті  зовсім  відкритими!  Залишив  їх  у  вигляді  цього  блакитного  неба  й  прозорого  повітря,  які  разом  з  мальовничістю  рідних  ландшафтів,  разом  з  красою  душі  народної  назавжди  увійшли  до  його  безцінних  творів,  чию  глибину  нащадки  знову  і  знову  відкривають  нині  для  себе”.

